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Заседание открывается в 15 ч. 10 м. 
 

 

Общие прения по вопросам, касающимся всех 

аспектов работы Подготовительного комитета 

(продолжение) 

1. Г-н Мотта Пинту Коэлью (Бразилия) говорит, 

что главная цель нынешнего обзорного цикла 

должна заключаться в обеспечении выполнения в 

полном объеме всех трех компонентов Договора о 

нераспространении ядерного оружия, с тем чтобы 

уменьшить присущие Договору основополагающие 

диспропорции и устранить дисбаланс в области 

прав и обязательств, существующий между госу-

дарствами, обладающими ядерным оружием, и гос-

ударствами, которые таким оружием не обладают. В 

то время как государства, не обладающие ядерным 

оружием, выполнили свое обязательство не приоб-

ретать такое оружие, пять государств, обладающих 

ядерным оружием, свои обязательства по статье VI 

Договора, предусматривающие полную ликвидацию 

их ядерных арсеналов, до сих пор не выполнили. 

Бессрочное продление Договора в 1995 году не сле-

дует истолковывать как закрепляющее навечно за 

государствами право на обладание ядерным оружи-

ем.  

2. Односторонние и двусторонние инициативы по 

сокращению ядерных арсеналов не могут считаться 

эффективными мерами ядерного разоружения, по-

скольку они не являются необратимыми, поддаю-

щимися проверке и транспарентными и вполне мо-

гут быть сведены на нет в результате принятия мер 

по качественному совершенствованию оружия, та-

ких как модернизация ядерного оружия и средств 

его доставки, а также включения ядерного оружия в 

оборонительные доктрины государств. Обеспечить 

полную ликвидацию в мире ядерного оружия мож-

но только на основе многостороннего процесса, ве-

дущего к заключению универсального, всеобъем-

лющего и недискриминационного договора. Пока 

ограниченный круг государств считают себя вправе 

обладать ядерным оружием, всегда будет существо-

вать угроза того, что другие государства или него-

сударственные субъекты могут попытаться приоб-

рести или разработать такое оружие. Поэтому про-

цесс ядерного разоружения является важнейшим 

фактором обеспечения долгосрочной устойчивости 

режима нераспространения и сохранения междуна-

родного мира и безопасности.  

3. Настоятельная необходимость ядерного 

разоружения диктуется и социально-экономически-

ми факторами. Несмотря на нынешний глобальный 

финансовый кризис, государства, обладающие 

ядерным оружием, продолжают направлять боль-

шие объемы средств на цели сохранения и модерни-

зации своих ядерных арсеналов, притом что поло-

вины этих средств могло бы хватить для достиже-

ния согласованных на международном уровне целей 

в области развития, касающихся сокращения мас-

штабов нищеты, что способствовало бы устране-

нию коренных причин нестабильности.  

4. Необходимо как можно скорее предпринять 

шаги по созыву конференции, посвященной вопро-

су создания на Ближнем Востоке зоны, свободной 

от ядерного оружия и всех других видов оружия 

массового уничтожения, что было одним из условий 

договоренности, позволившей принять в 1995 году 

решение о бессрочном продлении Договора. Прави-

тельство Бразилии надеется, что имевшие место в 

последнее время в регионе позитивные события, 

касающиеся прежде всего ядерной программы Ис-

ламской Республики Иран и присоединения Сирий-

ской Арабской Республики к Конвенции о запреще-

нии химического оружия и осуществляемых в 

настоящее время мероприятий по ликвидации запа-

сов сирийского химического оружия, придадут до-

полнительный импульс этому процессу.  

5. Соображения безопасности не могут служить 

оправданием для разработки доктрин и подходов на 

основе принципа ядерного сдерживания. Бразилия с 

удовлетворением отмечает итоги конференций по 

гуманитарным последствиям применения ядерного 

оружия, состоявшихся в Осло и Наярите, на кото-

рых была подтверждена необходимость принятия 

срочных мер для предотвращения глобальной гума-

нитарной катастрофы, которая может стать резуль-

татом любого ядерного взрыва. Она также привет-

ствует принятие Генеральной Ассамблеей резолю-

ция 68/32. Хотя Конференция по разоружению яв-

ляется предпочтительным форумом для обсуждения 

вопроса о разработке всеобъемлющей конвенции по 

ядерному оружию, правительство Бразилии не воз-

ражает против любого переговорного процесса в 

рамках системы Организации Объединенных 

Наций.  

6. Г-н Мати (Италия) говорит, что Италия пол-

ностью привержена достижению целей в сфере 

ядерного разоружения, контроля над вооружениями 

http://undocs.org/A/RES/68/32
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и нераспространения. Договор остается краеуголь-

ным камнем международных действий, и три его 

основных компонента должны рассматриваться в 

качестве взаимодополняющих. Правительство его 

страны недавно приняло резолюцию, предусматри-

вающую расширение роли Италии в усилиях, пред-

принимаемых в рамках всех соответствующих меж-

дународных форумов в целях поддержки мер в об-

ласти ядерного разоружения и нераспространения.  

7. Италия с удовлетворением отмечает меры по 

повышению транспарентности, предпринимаемые 

государствами, обладающими ядерным оружием, 

прежде всего прилагаемые Российской Федерацией 

и Соединенными Штатами усилия по осуществле-

нию Договора о мерах по дальнейшему сокраще-

нию и ограничению стратегических наступатель-

ных вооружений (новый Договор о СНВ). Она так-

же приветствует принятое недавно Конференцией 

по разоружению решение о возобновлении деятель-

ности соответствующей неофициальной рабочей 

группы и создание группы правительственных экс-

пертов в целях продвижения вперед переговоров по 

договору о запрещении производства расщепляю-

щегося материала (ДЗПРМ).  

8. Правительство Италии поддерживает вступле-

ние в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Министр иностран-

ных дел страны, в качестве члена Группы  видных 

деятелей, учрежденной Исполнительным секрета-

рем этого Договора в целях оказания государствам-

членам содействия в обеспечении его вступления в 

силу, принял участие в прошедшем в апреле 

2014 года заседании группы, на котором он выпол-

нял функции председателя. Группа приняла его 

приглашение провести свое следующее заседание в 

Италии. 

9. Г-н О Чжун (Республика Корея) говорит, что 

Договор должен и впредь играть важную роль в 

поддержании международной безопасности и что 

реализация трех его основных компонентов должна 

осуществляться на сбалансированной и взаимодо-

полняющей основе. Препятствия, возникающие на 

пути соблюдения Договора, в том числе продолжа-

ющаяся разработка Корейской Народно-Демократи-

ческой Республикой программ создания ядерного 

оружия и баллистических ракет, требуют от между-

народного сообщества безотлагательного принятия 

коллективных мер. Действия вышеупомянутой 

страны не только угрожают миру и безопасности, 

но и серьезно подрывает целостность и авторитет 

глобального режима нераспространения. Междуна-

родное сообщество должно четко заявить, что оно 

не намерено мириться с таким безответственным 

поведением со стороны Корейской Народно-Демо-

кратической Республики и что проведение четвер-

того ядерного испытания повлечет серьезные по-

следствия для ее правительства. Необходимо удво-

ить усилия по обеспечению полной, поддающейся 

контролю и необратимой ликвидации ядерного ар-

сенала Корейской Народно-Демократической Рес-

публики. Ее правительство должно выполнять свои 

международные обязательства и обязанности и вер-

нуться к соблюдению положений Договора и со-

глашения о гарантиях с Международным агент-

ством по атомной энергии (МАГАТЭ).  

10. Укрепление режима нераспространения явля-

ется наиболее эффективным средством реагирова-

ния на нынешние проблемы. Как убедительно пока-

зывает пример Корейской Народно-Демократичес-

кой Республики, злоупотребление предусмотрен-

ным в Договоре правом выхода из него является од-

ним из важнейших вопросов, требующих надлежа-

щего решения. Делегация оратора настоятельно 

призывает все государства-участники ратифициро-

вать дополнительные протоколы МАГАТЭ. Его пра-

вительство с удовлетворением отмечает переговоры 

между группой «Е3 +3» (Германия, Китай, Россий-

ская Федерация, Соединенное Королевство, Соеди-

ненные Штаты и Франция) и Исламской Республи-

кой Иран и внесло скромные финансовые взносы на 

цели содействия осуществлению совместного плана 

действий. Оно надеется, что участвующие в перего-

ворах стороны смогут достичь окончательной дого-

воренности и урегулировать нерешенные вопросы, 

в том числе касающиеся возможных военных со-

ставляющих.  

11. В связи с вопросом о ядерном разоружении его 

правительство призывает государства, обладающие 

ядерным оружием, активизировать свои усилия по 

ликвидации их ядерных арсеналов. Оно привет-

ствует разработанный Соединенными Штатами 

план сокращения своих ядерных сил в соответствии 

с новым Договором о СНВ и высоко оценивает уси-

лия постоянных членов Совета Безопасности, 

направленные на проведение на регулярной основе 

консультаций по вопросам ядерного разоружения. 

Необходимо предпринять усилия в целях обеспече-

ния скорейшего вступления в силу Договора о все-
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объемлющем запрещении ядерных испытаний и 

безотлагательного начала переговоров по договору 

о запрещении производства расщепляющегося ма-

териала. Республика Корея с удовлетворением от-

мечает недавнее завершение разработки Протокола 

к Договору о зоне, свободной от ядерного оружия, в 

Центральной Азии и выражает надежду на скорей-

ший созыв Конференции по созданию на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения.  

12. Правительство его страны, полностью под-

держивая неотъемлемое право всех государств-

участников проводить исследовательскую деятель-

ность, производить и использовать ядерную энер-

гию в мирных целях, хотело бы подчеркнуть, что 

это право должно осуществляться в соответствии с 

обязательствами, изложенными в статьях I, II и III 

Договора, и должно подкрепляться внедрением эф-

фективных мер по обеспечению защиты и безопас-

ности. Республика Корея, занимающая пятое место 

в мире по производству ядерной энергии, готова 

поделиться своим опытом с другими странами и 

выделила свыше 4 млн. долл. США на осуществле-

ние различных проектов в рамках предложенной 

МАГАТЭ инициативы в области мирного использо-

вания ядерной энергии.  

13. В качестве страны, принимавшей у себя Сам-

мит по ядерной безопасности 2012 года, Республика 

Корея поддерживает глобальные усилия по борьбе с 

актами ядерного терроризма. На Саммите по ядер-

ной безопасности, состоявшемся в марте 2014  года, 

президентом Республики Корея был предложен со-

стоящий из четырех пунктов план действий по 

укреплению глобальной ядерной безопасности на 

основе принципа согласованных и взаимодополня-

ющих усилий в таких областях, как ядерная без-

опасность, разоружение и нераспространение ядер-

ного оружия, и сокращения существующих между 

государствами диспропорций в потенциалах.  

14. Г-н Эстреме (Аргентина) говорит, что при-

верженность правительства его страны целям Дого-

вора хорошо известна. С 2010 года в данной обла-

сти произошел ряд негативных событий, в том чис-

ле следующие: проведение одним государством ис-

пытаний ядерного оружия и его выход из Договора; 

возведение некоторыми странами препятствий на 

пути осуществления МАГАТЭ своей деятельности 

по контролю; срыв созыва конференции по созда-

нию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-

ного оружия и всех других видов оружия массового 

уничтожения; отсутствие прогресса в усилиях госу-

дарств, обладающих ядерным оружием, по дости-

жению ядерного разоружения и приданию Договору 

универсального характера; и отказ государств, об-

ладающих ядерным оружием, снять свои оговорки в 

отношении Протокола к Договору о запрещении 

ядерного оружия в Латинской Америке (Договор 

Тлателолко), порождающий ситуацию неопределен-

ности в отношении применения или угрозы приме-

нения ядерного оружия в этом районе. Вызывает 

также разочарование то, что ДВЗЯИ еще не вступил 

в силу и что переговоры по договору о запрещении 

производства расщепляющегося материала и по до-

кументу о негативных гарантиях безопасности даже 

не начинались.  

15. Единственный путь к решению указанных 

проблем - строгое соблюдение всеми странами сво-

их обязательств по Договору, включая сбалансиро-

ванное осуществление всех трех его основных ком-

понентов. Претворение в жизнь положений Догово-

ра должно проходить с учетом условий в сфере без-

опасности, сложившихся во всех государствах-

участниках. Ни при каких обстоятельствах невы-

полнение тем или иным государством-участником 

своих обязательств по Договору не должно служить 

для других государств предлогом последовать их 

примеру; любые подобные случаи невыполнения 

обязательств должны быть подвергнуты осужде-

нию. Отказ или угроза отказа от выполнения своих 

имеющих обязательную юридическую силу обяза-

тельств по Договору со стороны любого государ-

ства-участника совершенно недопустимы; Договор 

предоставляет широкое поле для демонстрации со-

лидарности, в частности в отношении обеспечения 

безопасности государств, отказавшихся от облада-

ния ядерным оружием и выполняющих свои обяза-

тельства по Договору. Неспособность надлежащим 

образом учитывать требования Договора и, напро-

тив, попытки разработать какие-то новые инстру-

менты не будут способствовать укреплению режима 

нераспространения. 

16. Г-н Букадум (Алжир) говорит, что принятый в 

2010 году план действий предоставляет надежную 

основу для укрепления усилий по осуществлению 

Договора. Хотя в последние годы были приняты не-

которые меры в целях сокращения ядерных арсена-

лов, Алжир испытывает разочарование в связи с от-

сутствием прогресса в направлении ядерного 
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разоружения. Дело не только в невыполнении госу-

дарствами, обладающими ядерным оружием, своих 

обязательств, но и в подрыве сбалансированности 

трех основных компонентов Договора вследствие 

уделения мерам в области нераспространения при-

оритетного внимания по сравнению с мерами в 

сфере ядерного разоружения и вследствие приме-

нения избирательного и дискриминационного под-

хода к вопросам предоставления доступа к ядерным 

технологиям в мирных целях. В конечном итоге 

сложности, с которыми сталкивается процесс осу-

ществления Договора, могут привести к подрыву 

доверия к процессу обзора, а также устойчивости и 

целостности устанавливаемого Договором режима. 

Договор должен осуществляться в полном объеме и 

эффективно на повсеместной основе; полная лик-

видация ядерного оружия должна быть для между-

народного сообщества главной, приоритетной зада-

чей.  

17. Поскольку доктрины ядерного сдерживания 

остаются одним из основных препятствий на пути к 

полной ликвидации ядерного оружия, крайне важно 

добиться объявления такого оружия вне закона. Со-

гласно статье VI Договора, государства, обладаю-

щие ядерным оружием, должны обеспечивать пол-

ную, необратимую и поддающуюся проверке лик-

видацию своих ядерных арсеналов. В этой связи его 

правительство приветствует проведение заседания 

Генеральной Ассамблеи высокого уровня по ядер-

ному разоружению и принятие Генеральной Ассам-

блеей резолюции 68/32 и призывает к ее эффектив-

ному осуществлению. Непременным условием 

укрепления глобальной архитектуры в сфере нерас-

пространения и ядерного разоружения является 

всеобщее присоединение к ДВЗЯИ. Правительство 

его страны с удовлетворением отмечает проведение 

конференций по гуманитарным последствиям при-

менения ядерного оружия, на которых указывалось 

на разрушительные, необратимые последствия 

применения ядерного оружия. В начале 

1960-х годов Алжир, вопреки его собственной воле, 

использовался в качестве полигона для проведения 

ядерных испытаний, и поэтому прекрасно осознает 

те последствия, к которым приводят такие испыта-

ния и которые страна ощущает до сих пор.  

18. Необходимо предпринять усилия по укрепле-

нию процесса осуществления статьи I Договора. 

Государства, обладающие ядерным оружием, и гос-

ударства — члены Группы ядерных поставщиков 

должны воздерживаться от сотрудничества в обла-

сти гражданской ядерной технологии с государ-

ствами, которые не являются участниками Догово-

ра.  

19. Создание зон, свободных от ядерного ору-

жия, — это не только мера укрепления доверия, но 

и конкретный шаг в направлении всеобщей и пол-

ной ликвидации ядерного оружия. Создание в Аф-

рике зоны, свободной от ядерного оружия, в соот-

ветствии с Пелиндабским договором представляет 

собой важный вклад в укрепление международного 

мира и безопасности. Необходимо, чтобы примеру 

Африки последовал нестабильный регион Ближнего 

Востока; Алжир выражает глубокое сожаление по 

поводу того, что данный регион по-прежнему не 

имеют такого статуса, и сохраняет свою твердую 

приверженность осуществлению резолюции 

1995 года по Ближнему Востоку и плана действий 

2010 года. Он выражает глубокое разочарование в 

связи с переносом сроков проведения конференции 

по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 

свободной от ядерного оружия и всех других видов 

оружия массового уничтожения, и обращается к 

трем авторам резолюции 1995 года по Ближнему 

Востоку и Генеральному секретарю с призывом 

удвоить свои усилия с целью обеспечения созыва 

конференции до конца 2014 года при участии всех 

государств региона.  

20. Существует реальная угроза использования в 

преступных целях ядерных материалов и объектов 

негосударственными субъектами, входящими в со-

став террористических организаций; Алжир являет-

ся участником всех международных правовых до-

кументов по ядерной безопасности и в настоящее 

время ведет работу по укреплению своей нацио-

нальной системы ядерной безопасности. Его прави-

тельство полностью поддерживает мандат МАГАТЭ 

и настоятельно призывает все государства, которые 

еще не сделали этого, заключить соглашения о все-

объемлющих гарантиях. Алжир подписал с 

МАГАТЭ национальную рамочную программу на 

период 2012–2017 годов.  

21. Алжир хотел бы подчеркнуть важность полно-

го уважения неотъемлемого права всех участников 

Договора на проведение исследований, развитие 

производства и использования ядерной энергии в 

мирных целях в соответствии со статьей  IV Догово-

ра. Каждое государство-участник, в соответствии со 

своими национальными потребностями и правами и 

http://undocs.org/A/RES/68/32
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обязанностями по Договору, обладает суверенным 

правом определять собственную энергетическую 

политику, включая неотъемлемое право на развитие 

ядерной энергетики в мирных целях в качестве од-

ного из инструментов достижения развития и про-

гресса.  

22. Г-н Ван Цюнь (Китай) говорит, что Китай 

придает большое значение глобальной системе ре-

гулирования деятельности в ядерной области и 

поддержанию международной безопасности и стра-

тегической стабильности. Его правительство уделя-

ет приоритетное внимание обеспечению как нацио-

нального развития и национальной безопасности, 

так и коллективной международной безопасности, и 

на состоявшейся в Пекине в апреле 2014 года пятой 

Конференции государств — постоянных членов Со-

вета Безопасности, посвященной вопросам нерас-

пространения ядерного оружия, представило разра-

ботанный им и состоящий из пяти пунктов план со-

здания глобальной системы регулирования деятель-

ности в ядерной области. Во-первых, международ-

ное сообщество должно признать достижение все-

общей безопасности своей основной целью и долж-

но стремиться к установлению в международных 

отношениях атмосферы мира и стабильности и 

устранению первопричин конфликтов и беспоряд-

ков, в полной мере уважая и учитывая при этом за-

конные интересы каждого государства в области 

безопасности. Международные отношения должны 

формироваться на основе взаимопонимания и дове-

рия, а споры должны разрешаться на основе диало-

га и принципа равноправия. Китай твердо привер-

жен ядерной стратегии самообороны и считает, что 

обладающие ядерным оружием государства должны 

отказаться от политики ядерного сдерживания на 

основе упреждающего ядерного удара и должны, 

кроме того, взять на себя обязательство не стре-

миться к постоянному обладанию ядерным оружи-

ем. Необходимо выработать комплексный подход, 

направленный на устранение как симптомов, так и 

коренных причин ядерного распространения. Свя-

занные с нераспространением вопросы должны 

рассматриваться на политическом и дипломатиче-

ском уровнях, без применения двойных стандартов. 

Необходимо обеспечить неукоснительное соблюде-

ние законного права каждого государства на ис-

пользование ядерной энергии в мирных целях, раз-

витие международного сотрудничества и расшире-

ние помощи, оказываемой развивающимся странам.  

23. Во-вторых, пять постоянных членов Совета 

Безопасности несут главную ответственность за 

поддержание международного мира и стабильности 

и должны взять на себя ведущую роль в формиро-

вании глобальной системы регулирования деятель-

ности в ядерной области. Опыт показывает, что по 

мере углубления взаимного доверия между государ-

ствами в стратегической области и укрепления их 

единства и координации усилий появляются воз-

можности для эффективного решения существую-

щих в ядерной сфере проблем.  

24. В-третьих, многосторонние механизмы явля-

ются основой глобального режима регулирования 

деятельности в ядерной области, представляя собой 

платформы для приложения всеми государствами 

усилий по содействию миру, безопасности и разви-

тию. Китай принимает активное участие в работе 

всех таких механизмов. Существующим механиз-

мам должна быть предоставлена возможность вы-

полнять возложенные на них функции, с тем чтобы 

обеспечить эффективное участие всех ключевых 

субъектов и учет законных озабоченностей всех 

сторон. Не может быть и речи о ликвидации этих 

механизмов, в числе которых Первый комитет Гене-

ральной Ассамблеи, Комиссия по разоружению, 

Конференция по разоружению, МАГАТЭ и процесс 

обзора. Китай считает, что необходимо укреплять 

универсальный характер, авторитет и эффектив-

ность Договора, и поэтому поддерживает деятель-

ность в рамках Конференции по разоружению, 

включая усилия по началу переговоров по договору 

о запрещении производства расщепляющегося ма-

териала. 

25. В-четвертых, главными принципами должны 

быть сбалансированный прогресс и консенсус. Не 

меньшее значение должно придаваться трем основ-

ным компонентам Договора. Поскольку ядерные 

вопросы затрагивают такие области, как междуна-

родная безопасность и стратегическая стабиль-

ность, а также жизненно важные интересы всех 

стран в сферах безопасности и развития, решения 

по этим вопросам должны приниматься на основе 

научных данных и принципов демократии, консен-

суса и равноправия. Каждому государству должно 

быть предоставлено безоговорочное право на ис-

пользование ядерной энергии в мирных целях, при 

условии выполнения им своих обязательств в обла-

сти ядерного разоружения и нераспространения. 

Китай выступает за неукоснительное соблюдение 
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принципа консенсуса; возникающие в этой области 

проблемы должны решаться на основе диалога и 

консультаций. Должны быть поставлены конкрет-

ные задачи, а работа по достижению намеченных в 

Договоре целей должна вестись на основе коллек-

тивных усилий.  

26. Наконец, должно быть обеспечено широкое 

участие международного сообщества. Регулирова-

ние деятельности в ядерной области в глобальных 

масштабах не может быть обеспечено усилиями 

любой одной страны и не может быть возложено 

исключительно на правительства. Необходимо до-

биваться участия всех стран в этом процессе в ка-

честве его заинтересованных сторон, а также моби-

лизовать усилия международных, региональных и 

неправительственных организаций и организаций 

гражданского общества на обеспечение широкого 

участия и активного взаимодействия и достижение 

взаимных выгод. Китай придает большое значение 

такому сотрудничеству и, помимо приложения соб-

ственных усилий, также анализирует опыт других 

стран.  

27. Китай глубоко привержен делу поддержания 

регионального мира и безопасности и расширению 

сотрудничества в области безопасности с соседни-

ми странами. Поэтому он с уважением относится к 

чаяниям стран региона в отношении создания зоны, 

свободной от ядерного оружия, и прилагаемым ими 

в этой связи усилиям, которые он активно поддер-

живает. Пять обладающих ядерным оружием госу-

дарств и страны Центральной Азии приступают к 

процессу подписания Протокола к Договору о зоне, 

свободной от ядерного оружия, в Центральной 

Азии. Правительство Китая намерено подписать 

этот Протокол и продемонстрировать тем самым 

свою твердую приверженность делу поддержания 

мира, стабильности и развития в Центральной 

Азии. Китай с уважением относится к безъядерному 

статусу Монголии и вместе с другими четырьмя 

государствами, обладающими ядерным оружием, 

выступил в 2012 году с совместным заявлением, в 

котором подтверждалась поддержка этого статуса и 

говорилось о предоставлении данной стране гаран-

тий безопасности. Китай выступает за скорейшее 

подписание Протокола к Договору о создании зоны, 

свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 

Азии и поддерживает усилия, прилагаемые в целях 

создания зоны, свободной от ядерного оружия, на 

Ближнем Востоке и созыва конференции по этому 

вопросу.  

28. В соответствии с требованиями утвержденно-

го в 2010 году плана действий Китай представил 

свой национальный доклад об осуществлении До-

говора. В докладе освещены такие темы, как осно-

ванная на принципе самообороны ядерная страте-

гия Китая, его взаимодействие с иностранными 

партнерами в ядерной области, а также усилия, 

прилагаемые им в целях обеспечения ядерного не-

распространения, поощрения мирного использова-

ния ядерной энергии, укрепления международного 

сотрудничества в области ядерной безопасности и 

повышения уровня информированности обще-

ственности о состоянии дел в указанных областях.  

29. Г-н Ферута (Международное агентство по 

атомной энергии (МАГАТЭ)) говорит, что в 

2013 году Генеральный директор МАГАТЭ объявил 

о начале осуществления проекта по модернизации 

расположенных в Зайберсдорфе (Австрия) лабора-

торий Агентства, занимающихся вопросами ядер-

ной науки и прикладных ядерных технологий (про-

ект ReNuAl), с тем чтобы они могли удовлетворять 

потребности государств — членов МАГАТЭ. Стра-

тегический план осуществления проекта будет 

представлен Совету управляющих МАГАТЭ в июне 

2014 года, и всем странам, которые в состоянии это 

сделать, настоятельно предлагается поддержать 

указанный проект.  

30. Вопросам углубления понимания, повышения 

качества оценки состояния и управления ресурсами 

морской и наземной окружающей среды был по-

священ целый ряд проводившихся МАГАТЭ в 

2013 году крупных мероприятий, в том числе орга-

низованный МАГАТЭ в 2013 году научный форум, 

на котором особо отмечался вклад ядерных техно-

логий  в обеспечение устойчивого развития мор-

ской среды. Работа, проводимая созданным 

Агентством в рамках осуществления инициативы 

по поддержке мирного использования ядерной 

энергии международным координационным цен-

тром по проблеме закисления океана, располагаю-

щимся в Монако, способствует формированию бо-

лее четкого представления о том, к каким послед-

ствиям для морских экосистем и биологического 

разнообразия может привести повышение кислот-

ности Мирового океана, и позволяет получать дан-

ные, которые могут использоваться сотрудниками 

директивных органов при разработке планов устой-
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чивого развития морских ресурсов. Агентство так-

же продолжает поощрять использование ядерных и 

изотопных методов для повышения качества оценки 

и обеспечения рационального использования вод-

ных ресурсов и разработки стратегий адаптации к 

изменению климата. Еще одним важным научным 

достижением, которое должно привести к значи-

тельным улучшениям в состоянии здоровья живот-

ных и человека в Африке, стала расшифровка гено-

ма мухи цеце в лабораториях Объединенного отдела 

Продовольственной и сельскохозяйственной Орга-

низации Объединенных Наций (ФАО)/МАГАТЭ по 

применению ядерных технологий в производстве 

продовольствия и сельском хозяйстве. В области 

здравоохранения по линии разработанной МАГАТЭ 

Программы действий по терапии рака продолжается 

работа, направленная на развитие эффективных 

партнерских отношений в целях формирования в 

государствах-членах с низким и средним уровнем 

дохода потенциала по борьбе с раковыми заболева-

ниями.  

31. МАГАТЭ оказывает помощь в области мирно-

го использования ядерной технологии через свою 

программу технического сотрудничества, бенефи-

циарами которой являются более 125  стран и терри-

торий. В рамках нынешнего двухгодичного про-

граммного цикла осуществляется примерно 

500 новых проектов, главным образом в областях  

здравоохранения и питания. Указанные проекты ре-

ализуются совместно с другими органами Органи-

зации Объединенных Наций и действующими в об-

ласти развития структурами, с тем чтобы обеспе-

чить их устойчивость и максимально эффективное 

воздействие.  

32. В области ядерной энергетики Агентство про-

должает оказывать помощь и предоставлять необ-

ходимую информацию как государствам-членам, в 

которых уже осуществляются ядерные энергетиче-

ские программы, так и тем, которые планируют 

приступить к разработке таких программ, с тем 

чтобы помочь наладить производство атомной энер-

гии на основе безопасных, ответственных и устой-

чивых с экологической точки зрения методов. В 

настоящее время в 30 странах мира функционирует 

435 ядерных энергетических реакторов, вырабаты-

вающих примерно 11 процентов производимой в 

мире электроэнергии. В 2013 году к сети были под-

ключены четыре новых ядерных реактора, и еще 

один будет введен в действие в 2014 году. Кроме то-

го, 72 ядерных реактора находятся в стадии строи-

тельства в 15 странах, в том числе в Беларуси и 

Объединенных Арабских Эмиратах, где в настоя-

щее время нет действующих атомных электростан-

ций. Это самый высокий показатель числа возводи-

мых новых реакторов за период с 1989 года, причем 

большинство из них расположены в странах Азии. 

Согласно последним прогнозам МАГАТЭ, к 

2030 году увеличение объема производства атомной 

энергии в мире составит, как ожидается, от 17 до 

94 процентов, что будет обусловлено ростом гло-

бального спроса на энергию, необходимостью 

обеспечения надежного энергоснабжения и усиле-

нием испытываемой народами мира обеспокоенно-

сти в связи с изменением климата. Один из главных 

выводов проходившей в Санкт-Петербурге в июне 

2013 года Конференции МАГАТЭ на уровне мини-

стров на тему «Атомная энергетика в XXI веке» со-

стоит в том, что во многих странах мира атомной 

энергетике отводится важная роль в достижении 

целей в области обеспечения энергетической без-

опасности и устойчивого развития. В этой связи 

Агентство обсуждает с правительством Казахстана 

план создания под эгидой МАГАТЭ банка низко-

обогащенного урана для обеспечения поставок 

ядерного топлива. 

33. За три года, прошедшие после аварии на атом-

ной электростанции «Фукусима-1», достигнут зна-

чительный прогресс в осуществлении Плана дей-

ствий МАГАТЭ по ядерной безопасности и, как 

ожидается, работа над докладом МАГАТЭ, посвя-

щенным аварии на «Фукусиме», будет завершена к 

концу 2014 года. На состоявшемся недавно шестом 

совещании договаривающихся сторон по рассмот-

рению действия Конвенции о ядерной безопасности 

обсуждались уроки, извлеченные из аварии на АЭС 

«Фукусима-1», а также ход выполнения соответ-

ствующих мер по повышению безопасности и была 

достигнута договоренность о созыве в 2015 году 

дипломатической конференции с целью рассмотре-

ния предложения о внесении в Конвенцию о ядер-

ной безопасности поправки, касающейся проекти-

рования и конструктивных особенностей как уже 

эксплуатируемых, так и возводимых атомных элек-

тростанций.  

34. В рамках работы по укреплению глобальной 

ядерной безопасности в 2013 году МАГАТЭ были 

организованы учебные курсы по всем аспектам 

ядерной безопасности, подготовлен ряд новых пуб-



 
NPT/CONF.2015/PC.III/SR.2 

 

14-03651X 9/18 

 

ликаций и осуществлены четыре международные 

консультативные миссии по вопросам физической 

защиты и 10 международных консультативных мис-

сий по вопросам ядерной безопасности. Хотя ис-

правленная Конвенция о физической защите ядер-

ного материала была принята в 2005 году, она до 

сих пор не вступила в силу вследствие недостаточ-

ного числа ратифицировавших ее стран. Расшире-

ние сферы охвата Конвенции в результате внесен-

ных в нее поправок, касающихся защиты ядерных  

объектов от диверсий и защиты ядерного материа-

ла, предназначенного для использования в мирных 

целях на национальном уровне, станет важным 

вкладом в обеспечение глобальной ядерной без-

опасности, и обеспечение вступления Договора в 

силу является одной из приоритетных задач 

МАГАТЭ. Участники проходившей в Вене в июле 

2013 года под эгидой МАГАТЭ Международной 

конференции по ядерной безопасности также вновь 

заявили о поддержке центральной роли Агентства в 

укреплении ядерной безопасности во всем мире и 

обратились к нему с призывом периодически созы-

вать международные конференции высокого уровня 

по вопросам ядерной безопасности, с тем чтобы 

обеспечить непрерывный и последовательный ха-

рактер процессов в сфере глобальной ядерной без-

опасности.  

35. В период после проведения Конференции 

2010 года по рассмотрению действия Договора 9 

государств, не обладающих ядерным оружием и яв-

ляющихся участниками Договора, заключили с 

МАГАТЭ соглашения о всеобъемлющих гарантиях 

и ввели их в действие, но 12 других государств все 

еще не сделали этого, в нарушение своих обяза-

тельств по статье III Договора. Кроме того, 24 госу-

дарства заключили дополнительные протоколы к 

соглашениям о всеобъемлющих гарантиях, в ре-

зультате чего число государств, в которых действу-

ют дополнительные протоколы, достигло 122. 

Агентство в состоянии достоверно подтвердить от-

сутствие переключения заявленного или незаявлен-

ного ядерного материала и деятельности только в 

отношении государств, которые заключили и ввели 

в действие как соглашения о всеобъемлющих га-

рантиях, так и дополнительные протоколы. В этой 

связи оратор настоятельно призывает все государ-

ства как можно скорее заключить и ввести в дей-

ствие такие соглашения. Все государства, подпи-

савшие протоколы о малых количествах, должны, в 

зависимости от обстоятельств, либо внести в них 

соответствующие изменения, либо отменить их 

действие.  

36. В августе 2013 года Генеральный директор 

опубликовал доклад, посвященный вопросам  раз-

работки концепции и механизма осуществления га-

рантий на государственном уровне. Ведущийся 

сейчас диалог с государствами-членами должен по-

служить основой для будущего доклада на эту тему 

и позволить Агентству добиться более целенаправ-

ленного приложения усилий в области контроля и 

более эффективного распределения имеющихся ре-

сурсов, с учетом постоянно расширяющегося круга 

его обязанностей в сфере гарантий, которыми на се-

годняшний день охвачены более 1250 объектов, — 

почти на 100 объектов больше, чем в 2010 году, — 

расположенных в 180 государствах.  

37. Хотя с апреля 2009 года МАГАТЭ не имеет 

возможности осуществлять какие-либо меры в об-

ласти проверки в Корейской Народно-

Демократической Республике, оно готово взять на 

себя существенную роль в рамках деятельности по 

контролю за осуществлением ядерной программы 

этой страны. Генеральный директор постоянно  об-

ращается к Корейской Народно-Демократической 

Республике с призывами полностью выполнить 

свои обязательства по соответствующим резолюци-

ям Совета Безопасности, оперативно наладить со-

трудничество с Агентством в осуществлении со-

глашения о гарантиях и урегулировать все нере-

шенные вопросы.  

38. По вопросу об осуществлении гарантий в Ис-

ламской Республике Иран оратор отмечает, что в 

ноябре 2013 года Генеральным директором 

МАГАТЭ и вице-президентом Ирана было подписа-

но совместное заявление об основах сотрудниче-

ства, в котором сообщалось о достигнутой догово-

ренности продолжить сотрудничество в вопросах 

осуществляемой Агентством деятельности по про-

верке и добиться урегулирования всех нынешних и 

прошлых проблем. Агентство также приступило к 

деятельности по наблюдению и контролю, преду-

смотренной совместным планом действий, который 

был согласован Исламской Республикой Иран, Гер-

манией, Китаем, Российской Федерацией, Соеди-

ненным Королевством, Соединенными Штатами и 

Францией. Меры, принятые Исламской Республи-

кой Иран, и взятые ею на себя обязательства пред-

ставляет собой позитивный шаг вперед, однако 

многое еще предстоит сделать для урегулирования 
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всех нерешенных вопросов, в частности вопросов, 

касающихся возможных военных аспектов ее ядер-

ной программы и выполнения требований дополни-

тельного протокола.  

39. В отношении Сирийской Арабской Республики 

МАГАТЭ в июне 2011 года пришло к выводу, что в 

здании на объекте в Дайр-эз-Зауре, которое было 

разрушено в сентябре 2007 года, по всей вероятно-

сти, располагался ядерный реактор, о котором 

должно было быть заявлено Агентству. Совет 

управляющих уведомил все государства — члены 

МАГАТЭ, Совет Безопасности и Генеральную Ас-

самблею о невыполнении Сирийской Арабской 

Республикой заключенного ею соглашения о гаран-

тиях. Данное заключение Агентства остается в си-

ле. Генеральный директор призвал Сирийскую 

Арабскую Республику в полной мере сотрудничать 

с МАГАТЭ в деле урегулирования остающихся во-

просов, касающихся объекта в Дайр-эз-Зауре и объ-

ектов, расположенных в других районах страны.  

40. Помимо организации в ноябре 2011 года фо-

рума, посвященного опыту, который может пред-

ставляться актуальным с точки зрения создания зо-

ны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Во-

стоке, МАГАТЭ продолжает оказывать содействие 

усилиям по созданию новых зон, свободных от 

ядерного оружия, на Ближнем Востоке и в других 

регионах.  

41. Г-н Оч (Монголия) говорит, что его делегация 

с удовлетворением отмечает имевшие место в про-

шлом году позитивные сдвиги и усилия в области 

ядерного разоружения и нераспространения, в том 

числе проведение второй Конференции по гумани-

тарным последствиям применения ядерного оружия 

и Саммита по ядерной безопасности 2014  года, а 

также принятие 15 апреля 2014 года совместного 

заявления пяти постоянных членов по итогам 

встречи в Пекине: «Укрепление доверия в стратеги-

ческой области и сотрудничество в претворении в 

жизнь итогов обзора хода осуществления Договора 

о нераспространении ядерного оружия». Проведе-

ние в сентябре 2013 года заседания Генеральной 

Ассамблеи высокого уровня по ядерному разоруже-

нию, по итогам которого была принята резолю-

ция 68/32 Генеральной Ассамблеи, придало им-

пульс конструктивным действиям в направлении 

ядерного разоружения.  

42. Делегация оратора рассчитывает на более ши-

рокую поддержку ее предложения о проведении 

второго всеобъемлющего исследования всех аспек-

тов процесса создания зон, свободных от ядерного 

оружия, с целью подведения итогов достигнутого и 

определения курса дальнейших действий по созда-

нию таких зон в качестве практической региональ-

ной меры содействия достижению цели построения 

мира, свободного от ядерного оружия. Его страна 

прилагает соответствующие усилия в этой области 

посредством укрепления своего статуса безъядер-

ного государства и оказания поддержки деятельно-

сти по созданию зон, свободных от ядерного ору-

жия. Необходимо укреплять уже существующие зо-

ны и принимать меры, содействующие созданию 

новых зон, в том числе на Ближнем Востоке и в Се-

веро-Восточной Азии.  

43. Исходя из того, что каждая страна может и 

должна содействовать достижению цели ядерного 

нераспространения и полной ликвидации ядерного 

оружия, Монголия приняла закон, направленный на 

институционализацию ее статуса государства, сво-

бодного от ядерного оружия — шаг, который был 

отмечен поощрительной премией на церемонии 

подведения итогов конкурса «Политика будущего» 

в 2013 году. В январе 2014 года постоянный комитет 

по безопасности и внешней политике монгольского 

парламента учредил рабочую группу по оценке и 

контролю за ходом выполнения этого закона и ре-

комендовал поддерживать тесное сотрудничество с 

пятью ядерными государствами — участниками до-

говоров о зонах, свободных от ядерного оружия, и 

другими государствами и международными органи-

зациями в целях дальнейшего укрепления безъ-

ядерного статуса Монголии. Доклад группы будет 

издан в качестве официального документа Гене-

ральной Ассамблеи. 

44. Г-н Ломонако (Мексика) говорит, что нынеш-

няя сессия Комитета проходит на фоне появления 

новых очагов региональной напряженности в раз-

личных районах планеты, что используется некото-

рыми силами для оправдания существования ядер-

ного оружия и, более того, для развертывания кам-

паний в поддержку новой эпохи распространения. 

Вместе с тем, глобальная система безопасности не 

может основываться на накоплении оружия массо-

вого уничтожения или угрозе его применения.  

45. В то время как в сфере нераспространения, 

прежде всего горизонтального нераспространения, 

http://undocs.org/A/RES/68/32
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и сфере защиты права на развитие ядерной энерге-

тики в мирных целях был достигнут определенный 

прогресс, для решения задач, намеченных в рамках 

третьего компонента Договора — разоружения, еще 

предстоит проделать большую работу. Несмотря на 

положения статьи VI Договора о нераспростране-

нии ядерного оружия, переговоры об эффективных 

мерах по прекращению гонки ядерных вооружений 

или заключению договора о всеобщем и полном 

разоружении даже не начинались. Еще более тре-

вожит то, что бессрочное продление Договора, как 

представляется, некоторыми странами было истол-

ковано как признание предполагаемого права на 

бессрочное обладание ядерным оружием. Его деле-

гация решительно отвергает эту концепцию и на 

протяжении длительного времени выступает с по-

зиции, согласно которой единственным моральным 

оправданием для сохранения у небольшой группы 

государств ядерного оружия может служить то, что 

Договор является временной, промежуточной ме-

рой, которая будет оставаться в силе до полной 

ликвидации такого оружия. Подобный толерантный 

подход не подразумевает признания правомерности 

или законности обладания ядерным оружием.  

46. В свете консультативного заключения Между-

народного Суда относительно законности угрозы 

ядерным оружием или его применения делегация 

его страны будет с интересом следить за ходом рас-

смотрения поданного Маршалловыми Островам в 

Суд иска в связи с нарушением государствами, об-

ладающими ядерным оружием, обязательства за-

вершить переговоры по ядерному разоружению.  

47. Хотя количество ядерных вооружений в мире 

и угроза возникновения военного конфликта сего-

дня ниже, чем 50 лет назад, нет никаких гарантий 

того, что ядерное оружие никогда не будет приме-

нено, будь то преднамеренно или случайно. Само 

существование такого оружия таит в себе неисчис-

лимые угрозы, связанные с возможностью развязы-

вания войны, аварии, ошибки или попадания его в 

руки негосударственных субъектов. Гуманитарные 

последствия и опасности, порождаемые сохранени-

ем ядерных вооружений, должны способствовать 

активизации деятельности механизма разоружения, 

который был парализован в течение 18 лет, и возоб-

новлению многосторонних переговоров по вопро-

сам, касающимся дальнейшего развития междуна-

родного права в области разоружения и выработки 

новых международных норм. На второй Междуна-

родной конференции по гуманитарным последстви-

ям применения ядерного оружия, проходившей в 

Наярите, Мексика, в период с 13 по 14 февраля 

2014 года, рассматривались технические и научные 

аспекты разрушительных гуманитарных послед-

ствий, которые могут возникнуть в результате 

взрыва ядерного боеприпаса. По мнению делегации 

Мексики, пришло время развернуть дипломатиче-

ский процесс и определить конкретные сроки и 

наиболее подходящий форум для разработки име-

ющего обязательную юридическую силу соглаше-

ния о запрещении ядерного оружия.  

48. Г-н Балслев (Дания) говорит, что, помимо 

внесения значительных регулярных взносов в бюд-

жет МАГАТЭ и Фонд технического сотрудничества, 

его страна обязалась дополнительно выделить 

1,1 млн. евро в Фонд ядерной безопасности и 

270 000 евро на деятельность Агентства, связанную 

с реализацией мер по отслеживанию и контролю за 

ходом осуществления совместного плана действий 

с Исламской Республикой Иран.  

49. В рядах широкой общественности нарастает 

раздражение в связи с отсутствием прогресса в об-

ласти ядерного разоружения и раздаются обращен-

ные к государствам призывы удвоить усилия с це-

лью устранения угрозы того, что это обладающее 

чудовищной разрушительной силой оружие неизби-

рательного действия когда-либо будет вновь приме-

нено. Установленные для государств-участников 

сроки осуществления заложенных в Договоре тре-

бований и намеченных в нем целей не выдержива-

ются. Что касается области разоружения, то его 

правительство, признавая значительный прогресс, 

достигнутый в сокращении арсеналов и числа раз-

вернутых боезарядов и с удовлетворением отмечая 

заключение нового Договора о СНВ, считает непри-

емлемым то, что в мире сохраняется более 

17 000 ядерных боезарядов и что ДВЗЯИ все еще не 

вступил в силу. Его делегация поддерживает призыв 

президента Соединенных Штатов о взаимном со-

кращении американских и российских нестратеги-

ческих ядерных вооружений в Европе.  

50. В сфере нераспространения был также до-

стигнут лишь незначительный прогресс. Хотя от 

МАГАТЭ поступают обнадеживающие сообщения о 

том, что иранское правительство выполняет поло-

жения совместного плана действий и заявления об 

основах сотрудничества между Ираном и 

Агентством, доверие международного сообщества к 
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исключительно мирному характеру иранской ядер-

ной программы в долгосрочной перспективе еще 

предстоит восстановить. Его делегация по-

прежнему испытывает глубокую обеспокоенность в 

связи с событиями, происходящими в Корейской 

Народно-Демократической Республике, включая за-

пуски баллистических ракет, проведение ядерных 

испытаний и работ по обогащению урана, строи-

тельство легководного реактора, ибо все эти дей-

ствия представляют собой грубое нарушение этой 

страной своих международных обязательств.  

51. Авторитет и доверие к многосторонним меха-

низмам разоружения оказались в значительной сте-

пени подорванными вследствие сохранения непри-

емлемой тупиковой ситуации на Конференции по 

разоружению. К подрыву авторитета и доверия при-

вели также незаконная военная интервенция Рос-

сийской Федерации в Украине и попытка аннексии 

Крыма, в нарушение целого ряда международных 

обязательств, в том числе предусмотренных Буда-

пештским меморандумом, а также неспособность 

созвать конференцию о создании зоны, свободной 

от ядерного оружия и всех других видов оружия 

массового уничтожения, на Ближнем Востоке, в ко-

торой приняли бы участие все государства данного 

района. Восстановление доверия и веры должно 

быть обеспечено на основе подхода, изложенного в 

рабочем документе «Компоненты для построения 

мира, свободного от ядерного оружия» 

(NPT/CONF.2015/PC.III/WP.23). Государства не 

должны забывать о цели достижения всеобщего и 

полного ядерного разоружения, четко обозначенной 

в Договоре.  

52. Г-жа Мксакато-Дисеко (Южная Африка) го-

ворит, что в эпоху после окончания "холодной вой-

ны" не должно быть места ядерному оружию, обла-

дающему способностью причинять невыразимые 

человеческие страдания и ущерб, сохраняющиеся 

на протяжении многих поколений, поскольку оно 

бесполезно в устранении угроз, с которыми сталки-

вается современный мир. Совершенно очевидно, 

что последствия ядерного взрыва, случайно про-

изошедшего и преднамеренно произведенного, бу-

дут в течение длительного времени ощущаться в 

таких областях, как социально-экономическая ин-

фраструктура, продовольственная безопасность, 

здравоохранение и окружающая среда, и что в 

наибольшей степени от них пострадают бедные и 

уязвимые слои населения. С учетом разрушитель-

ных последствий взрыва ядерного боеприпаса, а  

также неизбирательного и неконтролируемого ха-

рактера этого процесса, любое применение ядерно-

го оружия будет представлять собой нарушение 

норм международного права, в частности гумани-

тарного права. Именно этими соображениями необ-

ходимо прежде всего руководствоваться при прове-

дении любых обсуждений и принятии мер и реше-

ний, касающихся ядерного оружия. Перед государ-

ствами-участниками сегодня стоит задача вопло-

тить существующую широкую и растущую межре-

гиональную поддержку усилий по устранению со-

здаваемой этим оружием угрозы в конкретные дей-

ствия, направленные на выполнение коллективных 

обязательств по статье VI Договора.  

53. Ее делегация уже на протяжении длительного 

времени выступает за использование систематиче-

ского и поэтапного подхода к ядерному разоруже-

нию на основе системы взаимоукрепляющих со-

глашений. Однако, для того чтобы такой подход мог 

пользоваться доверием, он должен обеспечивать 

поступательный, конкретный прогресс в осуществ-

лении четко сформулированных шагов, согласую-

щихся с такими принципами деятельности в сфере 

ядерного разоружения, как транспарентность, необ-

ратимость и проверяемость, — шагов, многие из 

которых уже были согласованы, но еще не выпол-

нены.  

54. Разработка новых видов ядерного оружия и 

средств его доставки четко свидетельствует о том , 

что некоторые страны по-прежнему питают надеж-

ды на вечное обладание таким оружием, что идет 

вразрез с их правовыми обязанностями и политиче-

скими обязательствами. До тех пор пока ядерное 

оружие не будет полностью ликвидировано, что яв-

ляется единственной гарантией того, что оно нико-

гда не будет применено, предоставление действен-

ных, юридически обязательных негативных гаран-

тий безопасности в рамках Договора будет оста-

ваться реально осуществимой временной мерой, 

способствующей укреплению режима нераспро-

странения.  

55. Ее делегация призывает все государства, кото-

рые еще не сделали этого, как можно скорее заклю-

чить соглашения о всеобъемлющих гарантиях и до-

полнительные протоколы. Единственным компе-

тентным и признанным на международном уровне 

органом по проверке и обеспечению соблюдения 

этих соглашений является МАГАТЭ.  

http://undocs.org/ru/NPT/CONF.2015/PC.III/WP.23
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56. Государства-участники свободных от ядерного 

оружия зон, создаваемых на основе соглашений, 

добровольно заключенных между государствами 

соответствующих регионов, играют важную роль в 

предотвращении вертикального и горизонтального 

распространения ядерного оружия, содействуя 

укреплению глобального и регионального мира и 

безопасности, а также упрочению режима ядерного 

разоружения и ядерного нераспространения. Все 

государства должны удвоить свои усилия по обес-

печению созыва в кратчайшие возможные сроки 

конференции по вопросу о создании на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения, с 

участием всех государств региона.  

57. Оратор предостерегает против принятия лю-

бых решений, которые могли бы быть восприняты 

как попытка нового толкования или ограничения 

неотъемлемого права государств развивать исследо-

вания, производство и использование ядерной энер-

гии в мирных целях, закрепленного в статье  IV До-

говора. Ядерная энергетика и мирное использова-

ние ядерных технологий, при условии задействова-

ния всего заложенного в них потенциала, могут 

способствовать достижению целей в области разви-

тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, 

и реализации программы действий в области разви-

тия на период после 2015 года. Такие технологии 

также представляются особенно актуальными и 

важными с точки зрения достижения устойчивого и 

ускоренного экономического роста в Африке. По-

этому ее делегация придает большое значение про-

грамме технического сотрудничества МАГАТЭ и 

обеспечению достаточного, гарантированного и 

предсказуемого финансирования осуществляемой в 

ее рамках деятельности. 

58. Г-жа Хигги (Новая Зеландия) говорит, что 

Новая Зеландия отвергает фаталистические настро-

ения тех, кто предвещает провал Конференции 

2015 года по рассмотрению действия Договора. 

Поддержание нормального хода обзорного процесса 

находится полностью в руках государств-

участников, которые должны обеспечить приемле-

мые темпы прогресса по всем трем основным ком-

понентам Договора. Необходимо активизировать 

усилия в области ядерного разоружения, как это 

предусмотрено в действии 5 Заключительного до-

кумента Конференции 2010 года по рассмотрению 

действия Договора. Ее делегация выражает сожале-

ние по поводу того, что государства, обладающие 

ядерным оружием, предпочли не участвовать в ра-

боте двух конференций на тему «Гуманитарные по-

следствия применения ядерного оружия», представ-

ляющих собой важнейший компонент усилий по 

обеспечению прогресса в осуществлении статьи VI 

Договора. Оратор выражает надежду на то, что по-

средник и организаторы смогут уже в ближайшее 

время назначить дату проведения перенесенной 

конференции по созданию на Ближнем Востоке зо-

ны, свободной от ядерного оружия и всех других 

видов оружия массового уничтожения.  

59. Новая Зеландия твердо убеждена в том, что 

процессы ядерного разоружения и нераспростране-

ния неразрывно связаны между собой и взаимно 

укрепляют друг друга. Исходя из своей привержен-

ности обеспечению целостности устанавливаемой 

Договором системы гарантий, Новая Зеландия под-

писала измененный протокол о малых количествах 

к заключенному ею с МАГАТЭ соглашению о все-

объемлющих гарантиях и вошла в состав Комитета 

Цангера. Оратор с удовлетворением отмечает про-

гресс, достигнутый в последнее время в рамках 

предпринимаемых международным сообществом 

усилий по урегулированию нерешенных вопросов в 

области соблюдения гарантий в Исламской Респуб-

лике Иран, и призывает все соответствующие сто-

роны включиться в конструктивный диалог в целях 

получения достоверных подтверждений исключи-

тельно мирного характера осуществляемой этой 

страной ядерной программы. Право государств-

участников на использование ядерной энергии в 

мирных целях подразумевает также обязанность 

обеспечивать максимально высокие стандарты за-

щиты и безопасности. Новая Зеландия продолжает 

принимать активное участие в усилиях, направлен-

ных на укрепление глобального режима ядерной 

безопасности, в том числе в усилиях по контролю 

за осуществлением Плана действий МАГАТЭ по 

ядерной безопасности.  

60. Г-н Симон-Мишель (Франция) говорит, что 

хотя за последний год был достигнут определенный 

прогресс в разрешении кризисных ситуаций в сфере 

распространения, многое еще предстоит сделать. 

Корейская Народно-Демократическая Республика, в 

нарушение своих международных обязательств, 

продолжает разработку программ в области ядерно-

го оружия и баллистических ракет. Что касается 

ядерной программы Исламской Республики Иран, 
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то принятие в ноябре 2013 года совместного плана 

действий явилось обнадеживающим событием, рав-

но как и начало конструктивных переговоров по 

всеобъемлющему урегулированию данной пробле-

мы. В этой связи цель, которую правительство 

Франции преследует на переговорах в рамках Груп-

пы «5+1», заключается в достижении договоренно-

сти, согласующейся со строгими принципами. Ука-

занные кризисные ситуации представляют серьез-

ную угрозу для международной и региональной 

безопасности и стабильности, затрудняя развитие 

сотрудничества в сфере мирного использования 

ядерной энергии и препятствуя прогрессу в дости-

жении разоружения, в результате чего как никогда 

остро встает вопрос о необходимости четкого опре-

деления тех последствий, к которым должно вести 

несоблюдение Договора или злоупотребление пра-

вом выхода из него.  

61. Франция будет продолжать полностью выпол-

нять свои обязательства в качестве государства, об-

ладающего ядерным оружием. Пять государств, об-

ладающих ядерным оружием, продолжают усилия в 

рамках процесса конференций «пятерки», проводи-

мых с целью укрепления взаимного доверия, а так-

же согласования ядерной терминологии, мер кон-

троля и транспарентности. Успешно продвигается 

работа по вопросу о зонах, свободных от ядерного 

оружия. Франция в скором времени подпишет про-

токол к Договору о создании  зоны, свободной от 

ядерного оружия, в Центральной Азии и уже вы-

ступила совместно с Монголией с двумя заявления-

ми, посвященными безъядерному статусу этой 

страны. Она также готовится подписать протокол к 

Договору о создании зоны, свободной от ядерного 

оружия, в Юго-Восточной Азии. Она рассчитывает 

на созыв в кратчайшие возможные сроки конферен-

ции по вопросу о создании на Ближнем Востоке зо-

ны, свободной от ядерного оружия и всех других 

видов оружия массового уничтожения. На много-

стороннем уровне Франция уделяет приоритетное 

внимание достижению прогресса на переговорах по 

договору о запрещении производства расщепляю-

щегося материала. Она предпочла бы вести перего-

воры в рамках Конференции по разоружению; вме-

сте с тем, обсуждения, состоявшиеся в рамках 

группы правительственных экспертов в апреле 

2014 года, были весьма полезными.  

62. Цель построения мира без ядерного оружия 

нельзя формулировать абстрактно, без учета меж-

дународного стратегического контекста; достиже-

ние этой цели должно стать результатом постепен-

ной, коллективной работы, подкрепленной приня-

тием конкретных мер. Подрыв существующих фо-

румов, включая Комитет, путем создания парал-

лельных процессов и принятия мер, ставящих под 

сомнение предусмотренный планом действий 

2010 года поэтапный подход, как это предлагается в 

рамках некоторых недавних инициатив, выдвигае-

мых в Организации Объединенных Наций и за ее 

пределами, не только никоим образом не будет спо-

собствовать продвижению вперед процесса ядерно-

го разоружения, но и, по сути, поставит его под 

угрозу.  

63. Франция по-прежнему преисполнена решимо-

сти содействовать ответственному развитию ядер-

ной энергетики в соответствии с самыми высокими 

стандартами в области защиты, безопасности и не-

распространения всеми государствами, строго вы-

полняющими свои международные обязательства и 

добросовестно осуществляющими свои граждан-

ские ядерные программы. Непременным условием в 

этой связи является налаживание международного 

сотрудничества, прежде всего в сфере профессио-

нальной подготовки. Франция поддерживает все 

меры, принимаемые в целях дальнейшего укрепле-

ния системы всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ, 

особо отмечая необходимость постоянного совер-

шенствования систем гарантий на государственном 

уровне. Обеспечение мер контроля должно основы-

ваться на осуществлении соглашения о всеобъем-

лющих гарантиях и дополнительного протокола.  

64. В сфере ядерной безопасности существует 

необходимость в повышении степень защиты ра-

диоактивных источников, с тем чтобы обеспечить в 

их отношении те же условия защиты и безопасно-

сти, которые существуют в отношении ядерных ма-

териалов. В этой связи правительство Франции не-

давно выступило с инициативой, предусматриваю-

щей создание группы поставщиков высокорадиоак-

тивных источников.  

65. Франция осуждает действия Российской Феде-

рации, которые привели к нарушению суверенитета 

и территориальной целостности Украины и проти-

воречат нормам Устава Организации Объединенных 

Наций и положениям Будапештского меморандума 

1994 года, принятого в связи с присоединением 

Украины к Договору.  
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66. Г-жа Голберг (Канада) говорит, что, хотя мно-

гое еще предстоит сделать для обеспечения осу-

ществления Договора о нераспространении ядерно-

го оружия в полном объеме, уровень безопасности в 

мире сегодня намного выше, чем он мог быть без 

заключения этого Договора. Поэтому Канада отвер-

гает пессимистические прогнозы относительно 

неизбежного провала Конференции 2015 года по 

рассмотрению действия Договора. Проблемы, с ко-

торыми сталкивается Договор, должны решаться не 

посредством создания различных процессов вне его 

рамок,  а на основе активизации усилий по выпол-

нению существующих обязательств. Согласование 

повестки дня и рекомендаций, которые должны 

быть вынесены на рассмотрение в 2015 году, зало-

жит основу для достижения позитивных результа-

тов на предстоящей Конференции по рассмотрению 

действия Договора.  

67. Источником глубокой обеспокоенности явля-

ется по-прежнему наблюдаемое отсутствие привер-

женности ряда государств-участников основопола-

гающим принципам Договора. Деятельность Ис-

ламской Республики Иран и Корейской Народно-

Демократической Республики в области ядерного 

распространения и продолжающееся несоблюдение 

этими странами своих договорных обязательств 

подрывают авторитет и целостность Договора. 

Продолжение разработки Корейской Народно-Демо-

кратической Республикой своих программ создания 

ядерного оружия и баллистических ракет представ-

ляет реальную угрозу для регионального и между-

народного мира и безопасности и является грубым 

нарушением многочисленных резолюций Совета 

Безопасности; правительство этой страны должно 

выполнить свои международные обязательства по 

нераспространению и вернуться к соблюдению До-

говора. Государства-участники должны обеспечить, 

чтобы впредь ни одно государство не могло, вос-

пользовавшись выгодами от мирного сотрудниче-

ства в ядерной области, затем переключить приоб-

ретенные в ходе такого сотрудничества технологии 

и материалы на цели оружия, утверждая, что дей-

ствие Договора на них больше не распространяется. 

В то же время, несмотря на достигнутые в послед-

нее время успехи на дипломатическом фронте, еще 

многое предстоит сделать для урегулирования всех 

вопросов, касающихся несоблюдения положений 

Договора Исламской Республикой Иран. Совет 

управляющих МАГАТЭ должен обеспечить прове-

дение Агентством всестороннего расследования де-

ятельности, заявленной Ираном международному 

сообществу в 2011 году, и удостовериться в том, что 

правительство выполняет свои обязательства. В 

этой связи оратор подчеркивает важность заклю-

ченных с МАГАТЭ соглашений о всеобъемлющих 

гарантиях и дополнительных протоколов к ним в 

качестве обязательных для всех государств, не об-

ладающих ядерным оружием, норм в области ядер-

ного контроля.  

68. Канада осуждает военное вмешательство Рос-

сии в Украине, которое, безусловно, представляет 

собой нарушение суверенитета и территориальной 

целостности этой страны, а также обязательств 

России, вытекающих из Устава Организации Объ-

единенных Наций и Будапештского меморандума 

1994 года. Правительство Канады вновь обращается 

к Российской Федерации с призывом отвести свои 

войска. 

69. Еще одно препятствие на пути осуществления 

Договора — продолжающееся производство рас-

щепляющегося материала для ядерного оружия или 

других ядерных взрывных устройств. Канада на 

протяжении долгого времени поддерживает усилия 

по продвижению вперед переговоров о заключении 

договора о запрещении производства расщепляю-

щегося материала и будет исполнять обязанности 

Председателя Группы правительственных экспертов 

по этому вопросу. Ввиду того, что в рамках Конфе-

ренция по разоружению не удается начать соответ-

ствующие переговоры, правительство Канады пред-

лагает всем государствам-участникам наладить вза-

имодействие с Группой, рекомендации которой мо-

жет послужить основой для будущих переговоров. 

Канада и ее партнеры по осуществлению расши-

ренной межрегиональной инициативы в области 

нераспространения и разоружения продолжают 

прилагать усилия в целях содействия осуществле-

нию других ключевых компонентов принятого в 

2010 году плана действий.  

70. Подчеркивая необходимость выполнения госу-

дарствами, прежде всего государствами, обладаю-

щими ядерным оружием, своих обязательств в об-

ласти разоружения, оратор отмечает, что эффектив-

ное распространение информации об их усилиях 

будет способствовать укреплению доверия к этим 

обязательствам, предусмотренным статьей VI Дого-

вора. Канада рассчитывает на представление госу-

дарствами, обладающими ядерным оружием, все-

объемлющих докладов на нынешней сессии и на 
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последующих заседаниях, что способствовало бы 

дальнейшему укреплению транспарентности в от-

ношении деятельности в области ядерного разору-

жения.  

71. Успех конференции о создании на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения, будет 

зависеть от участия в ней всех сторон в регионе на 

основе добровольно заключенных договоренностей. 

Делегация Канады выражает надежду на то, что 

этой цели удастся достичь посредством проведения 

неофициальных консультаций.  

72. Канада приняла участие в недавних дискусси-

ях, посвященных катастрофическим гуманитарным 

последствиям, которые могут возникнуть в резуль-

тате взрыва ядерного боеприпаса, — события, для 

предотвращения которого необходимо сделать все 

возможное. В этой связи государства-участники 

должны в оставшийся до начала следующей Конфе-

ренции по рассмотрению действия Договора период 

попытаться добиться максимально возможных ре-

зультатов в претворении в жизнь положений плана 

действий 2010 года, с тем чтобы обеспечить успех 

Конференции.  

73. Г-н Конке (Уругвай) говорит, что его страна, 

которая является государством, не обладающим 

ядерным оружием, твердо привержена делу укреп-

ления режима разоружения и нераспространения. 

От всех государств требуется проявление более 

твердой политической воли для достижения цели 

создания мира, свободного от ядерного оружия, и 

обеспечения региональной и глобальной безопасно-

сти. Будучи горячим сторонником зон, свободных 

от ядерного оружия, и членом зоны, свободной от 

ядерного оружия, в Латинской Америке и Кариб-

ском бассейне, Уругвай считает прискорбным про-

вал усилий по созыву конференции о создании на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного и 

всех других видов оружия массового уничтожения, 

и обращается ко всем сторонам с призывом оказать 

содействие в проведении этой Конференции  в крат-

чайшие возможные сроки. Его правительство также 

обращается к государствам, обладающим ядерным 

оружием, и всем другим государствам, упоминае-

мым в протоколах к договорам о создании зон, сво-

бодных от ядерного оружия, с призывом как можно 

скорее подписать и ратифицировать эти протоколы 

и безоговорочно снять все оговорки и другие одно-

сторонние толкования, негативно сказывающиеся 

на безъядерном статусе таких зон.  

74. Недавно прошедшие конференции по гумани-

тарным последствиям применения ядерного оружия 

показали, насколько беззащитными будут люди в 

случае преднамеренного или случайного примене-

ния ядерного оружия. По этой причине до полной 

ликвидации ядерного оружия приоритетное внима-

ние должно уделяться разработке юридически обя-

зательных соглашений, предусматривающих без-

оговорочное предоставление негативных гарантий 

безопасности государствам, не обладающим ядер-

ным оружием, против применения или угрозы при-

менения такого оружия. В то же время, переговоры 

по разоружению должны быть возобновлены неза-

медлительно.  

75. Оратор вновь подчеркивает важное значение 

скорейшего вступления в силу Договора о всеобъ-

емлющем запрещении ядерных испытаний и обра-

щается к государствам, упоминаемым в Приложе-

нии II, с призывом оперативно ратифицировать его, 

а ко всем остальным государствам — с призывом 

соблюдать мораторий на ядерные испытания и свя-

занную с ними деятельность. Кроме того, необхо-

димо предпринять шаги для начала переговоров по 

договору о запрещении производства расщепляю-

щегося материала. В заключение оратор указывает 

на необходимость продолжения усилий по укрепле-

нию системы всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ, с 

тем чтобы она могла противостоять рискам распро-

странения, и, соответственно, на необходимость 

присоединения всех государств к Дополнительному 

протоколу.  

76. Г-н Ойярсун Марчеси (Испания) говорит, что 

его правительство призывает государства, облада-

ющие ядерным оружием, укреплять свою привер-

женность делу ядерного разоружения в соответ-

ствии со статьей VI Договора, и отмечает особую 

ответственность государств, располагающих наибо-

лее крупными арсеналами. Позитивным шагом в 

этой связи стало выдвинутое президентом Соеди-

ненных Штатов Америки в 2013 году предложение 

о сокращении на одну треть запасов стратегических 

вооружений. Все государства-участники должны 

вновь подтвердить свою приверженность делу вы-

полнения своих обязательств по Договору и про-

должать движение в направлении достижения все-

общего присоединения к Договору и его осуществ-

ления в полном объеме.  
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77. Спустя двадцать два года после того, как Бела-

русь, Казахстан и Украина отказались от обладания 

ядерным оружием, унаследованным ими от Совет-

ского Союза, и присоединились к Договору в каче-

стве государств, не обладающих ядерным оружием, 

предоставленные им гарантии территориальной це-

лостности и безопасности сегодня представляются 

особенно актуальными.  

78. Необходимо добиваться вступления в силу 

ДВЗЯИ и исключить любые новые проволочки с 

началом в рамках Конференции по разоружению 

переговоров о договоре о запрещении производства 

расщепляющегося материала. Необходимо обеспе-

чить прогресс в борьбе с асимметричным распро-

странением ядерного оружия путем предотвраще-

ния его попадания в руки негосударственных субъ-

ектов, преследующих террористические цели, и по-

вышения уровня физической безопасности. В этой 

связи заслуживают упоминания усилия по осу-

ществлению резолюции 1540 (2004) Совета Без-

опасности и проведение саммита по ядерной без-

опасности в Гааге. Государствам — участникам 

надлежит договориться о мерах, которые должны 

быть предприняты в случае выхода из Договора 

любого государства-участника.  

79. Правительство Испании отмечает важность 

созыва конференции по созданию на Ближнем Во-

стоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения. Оно 

осуждает проведение Корейской Народно-Демокра-

тической Республикой ядерных испытаний и при-

зывает эту страну вернуться к соблюдению Догово-

ра и заключенного с МАГАТЭ соглашения о всеобъ-

емлющих гарантиях и подписать Договор о всеобъ-

емлющем запрещении ядерных испытаний. Оно 

приветствует разработку плана действий по Ислам-

ской Республике Иран и выражает надежду на то, 

что эта страна будет в полной мере соблюдать при-

нятые ею условия.  

80. Г-жа Нативидад (Филиппины) говорит, что, в 

свете таких событий, как провал предпринимав-

шихся в ходе недавно завершившейся сессии Ко-

миссии по разоружению усилий по выработке на 

основе консенсуса рекомендаций относительно до-

стижения цели ядерного разоружения и нераспро-

странения ядерного оружия и перенесение сроков 

проведения конференции по вопросу о создании на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 

оружия и всех других видов оружия массового уни-

чтожения, правительство ее страны испытывает се-

рьезные опасения по поводу того, что государства-

участники не смогут выполнить обязательства, взя-

тые на Конференции 2010 года по рассмотрению 

действия Договора. Указанная конференция могла 

бы стать важнейшим первым шагом на пути к уста-

новлению прочного мира на Ближнем Востоке.  

81. Сегодня, пятьдесят лет спустя после начала 

глобальной кампании по ликвидации ядерного ору-

жия, человечество хорошо осведомлено о разруши-

тельном потенциале даже одного боезаряда, а таких 

боезарядов сохраняется огромное количество. Вре-

мя, когда можно было демонстрировать терпение, 

прошло — сейчас нереально требовать, чтобы меж-

дународное сообщество безучастно наблюдало за 

происходящим, упорно требуя следовать формуле, 

которая раз за разом не срабатывает. Делегация Фи-

липпин с удовлетворением отмечает активизацию 

усилий, предпринимаемых государствами, облада-

ющими ядерным оружием, в целях осуществления 

их обязательств, вытекающих из Договора и плана 

действий 2010 года, и выражает надежду на то, что 

такая активизация усилий приведет, в конечном 

итоге, к появлению форума, задачей которого будет 

обеспечение многостороннего сокращения ядерных 

арсеналов. Филиппины будут настаивать на уста-

новлении конкретных сроков выполнения обяза-

тельств, определенных в рамках действий 3 и 5.  

82. Со своей стороны, как государство, не обла-

дающее ядерным оружием, Филиппины продолжа-

ют выполнять обязательства, вытекающие из кон-

ституции страны и Договора о зоне, свободной от 

ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии; вместе с 

тем, данный договор не обеспечит достижение по-

ставленной в нем цели без сотрудничества со сто-

роны обладающих ядерным оружием государств, 

которые должны как можно скорее подписать соот-

ветствующий протокол и присоединиться к нему. 

Согласно нормам международного права, в том 

числе международного гуманитарного права, ядер-

ное оружие является незаконным; в этой связи само 

понятие контроля представляется лишенным смыс-

ла, а идея военной необходимости — абсурдной. 

Правительство Филиппин решительно поддержало 

проведение заседания Генеральной Ассамблеи вы-

сокого уровня по ядерному разоружению в сентябре 

2013 года и намерено активно добиваться немед-

ленного начала переговоров по конвенции о ядер-

ном оружии. Правительство также поддержало 

http://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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идею созыва конференции, посвященной гумани-

тарным последствиям применения ядерного ору-

жия, и приняло участие в работе двух таких конфе-

ренций, которые внесли значительный вклад  в по-

вышение информированности в отношении вопро-

сов разоружения, и настоятельно призывает все 

государства, в первую очередь государства, облада-

ющие ядерным оружием, включиться в эту работу.  

83. Г-н Лаггнер (Швейцария), отмечая, что Дого-

вор со времени его вступления в силу несколько де-

сятилетий тому назад внес важный вклад в умень-

шение опасности распространения, говорит, что 

обеспечение условий, способствующих тому, чтобы 

результатом обзорного процесса было не чередова-

ние успехов и неудач, а неуклонное укрепление До-

говора, отвечает общим интересам международного 

сообщества. Проведение в 2015 году Конференции 

по рассмотрению действия Договора позволит госу-

дарствам-участникам оценить эффективность вы-

полнения ими обязательств по трем основным ком-

понентам Договора. Для того чтобы получить чет-

кое представление о ситуации, государства-участ-

ники должны будут предпринять дополнительные 

усилия в целях обеспечения транспарентности. 

Швейцария представила второй национальный до-

клад об осуществлении плана действий 2010  года.  

84. В области ядерного нераспространения были 

отмечены некоторые обнадеживающие сдвиги, в 

том числе начало, в соответствии с согласованным в 

конце 2013 года совместным планом действий, пе-

реговоров по иранской ядерной программе и прове-

дение консультаций по вопросу о перенесенной 

конференции по созданию на Ближнем Востоке зо-

ны, свободной от ядерного оружия и всех других 

видов оружия массового уничтожения. Делегация 

Швейцарии призывает государства данного региона 

развернуть конструктивную дискуссию в целях 

обеспечения осуществления резолюции 1995 года 

по Ближнему Востоку. Наконец, определенный оп-

тимизм вселяют результаты, достигнутые на Кон-

ференции МАГАТЭ на уровне министров в 

2013 году и на Саммите по ядерной безопасности в 

марте 2014 года.  

85. На фоне успехов, достигнутых в области не-

распространения, особенно заметно отсутствие до-

полнительного прогресса в области ядерного 

разоружения. В настоящее время нет никаких при-

знаков какого-либо радикального изменения в ядер-

ных доктринах государств, обладающих ядерным 

оружием, или в составе их ядерных арсеналов; 

напротив, эти государства продолжают качествен-

ное совершенствование ядерного оружия, сохраняя 

при этом его крупные запасы. Дисбаланс в осу-

ществлении трех основных компонентов Договора 

вызывает тем большее сожаление, что государства, 

не обладающие ядерным оружием, обязались со-

действовать развитию процессов, способствующих 

ядерному разоружению, в том числе внедрению 

подхода, основанного на учете гуманитарных по-

следствий применения ядерного оружия. Все госу-

дарства-участники должны рассмотреть возмож-

ность принятия аналогичных шагов. Отказавшись 

от участия в этой дискуссии и дискуссий в рамках 

Рабочей группы открытого состава по ядерному 

разоружению, государства, обладающие ядерным 

оружием, фактически, упустили возможность про-

демонстрировать свою способность возглавить уси-

лия в этой области и свою приверженность делу 

ядерного разоружения.  

86. За год до проведения запланированной на 

2015 год Конференции по рассмотрению действия 

Договора остаются невыполненными значительное 

число намеченных мероприятий и сохраняются су-

щественные разногласия между государствами — 

участниками относительно установленных конеч-

ных сроков и путей осуществления соответствую-

щих шагов. В этой связи нынешняя сессия призвана 

помочь определить, как это отставание может быть 

преодолено в 2015 году и последующий период. 

Основными ориентирами должны оставаться план 

действий 2010 года и обязательства, закрепленные в 

заключительных документах Конференции 

1995 года по рассмотрению и продлению действия 

Договора и Конференции 2000 года по рассмотре-

нию действия Договора; необходимо, в первую оче-

редь, выявить остающиеся невыполненными обяза-

тельства, а затем — наметить меры по ускорению 

процесса их осуществления в течение следующего 

обзорного цикла, указав четкие сроки их реализа-

ции.  

Заседание закрывается в 18 ч. 10 м.  


